
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

siggu mAli-kEdAragauLa 
 
 In the kRti ‘siggu mAli nAvalE’ – rAga kEdAragauLa, zrI tyAgarAja 
laments about his pitiable condition.  
 
P  siggu mAli nA vale dharan(e)vvaru  
 tiruga jAlar(a)yya 
 
A  muggurilO mElaina rAma mA  
 mukh(A)bja dina ramaNa ninnu nammi (siggu) 
 
C1  mundu dayatO palkinad(i)Gka  
             mundu rAka pOye  
     dandanalatO dinamulu gaDapanu  
             dAri telisi pOye  
     andari cEtanu nA bratukul(i)puDu  
             nindanalak(e)DamAye 
     mandara dhara nA jIvuDu jIvana- 
             m(i)ndu sEyanAyen(a)ni telisi (siggu) 
 
C2  ella vAri vale bhava sAgaramuna- 
  (n)Ida manasu rAdu  
     ullamunanu kani nIvu nEnai- 
 (y)uNDa teliya lEdu  
     ollani panulaku poyyeDi vesanam- 
 (O)rva taramu kAdu  
     tallaDilluc(u)nnadi nA manasu  
 tALadu(y)ikamIda(y)ani telisi (siggu) 
 
C3  ninn(A)Danu nA manas(e)puDaina  
 nijamuga rA lEdu  
     venna(v)aNTi nI cittamunaku nA  
 vetalu teliya lEdu  
     pannaga zayana nI dayaku nE  
 pAtruDu kA lEdu  
     kanna taNDri tyAgarAjun(i)Gka  



 karuNa  jUDa lEd(a)ni telisi (siggu)      
 
Gist  
 O Lord zrI rAma – the best among the Trinity!  O Sun who blossoms the 
Lotus face of lakSmI! O Lord reclining on zESa! O Father who bore me! 
 No one would roam about in this World shamelessly like me believing 
You.  
 So far, what You compassionately uttered earlier has not become 
manifest; I have learnt ways of spending days with Your tricks; my livelihood has 
now  become a matter of reproach in the hands of everyone; O Lord who bore the 
mandara mountain! even after realising that my (living) soul has been 
constrained to survive here, no one would roam about in this World shamelessly 
like me.  
 Like everyone else, my mind would not agree to swim (joyfully) in the 
Ocean of Worldly Existence; I do not know the method by which,  by beholding 
You in my mind, You could (become) remain as   me; it is not possible to bear the 
grief of undertaking tasks which I detest; even after realising that my mind is 
perplexed and not able to tolerate any longer, no one would roam about in this 
World shamelessly like me.  
 Truly, my mind never wanted to blame You; but my sorrows are not 
understood by Your butter-like mind; I have  not become eligible for Your grace; 
even after realising that You have not yet shown grace to this tyAgarAja, no one 
would roam about in this World shamelessly like me.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord (ayya)! No one (evvaru) would roam about (tiruga jAlaru) 
(jAlarayya) in this World (dharanu) (dharanevvaru) shamelessly (siggu mAli) like 
(vale) me (nA).   
 
A O Lord zrI rAma – the best (mElaina) among the Trinity (muggurilO) 
(literally three persons)!  O Sun (dina)  who blossoms (ramaNa) (literally 
pleasing) the Lotus (abja) face (mukha) (mukhAbja) of lakSmI (mA)!    
 O Lord! No one would roam about in this World shamelessly like me 
believing (nammi) You (ninnu).  
 
C1  So far (iGka), what You compassionately (dayatO) uttered (palkinadi) 
(palkinadiGka) earlier (mundu) has not become (rAka pOye) manifest (mundu) 
(literally before);  
 I have learnt (telisi pOye) ways (dAri) of spending (gaDapanu) days 
(dinamulu) with Your tricks (dandanalatO); 
 my (nA) livelihood (bratukulu) has now (ipuDu) (bratukulipuDu)  
become a matter (eDamAye) of reproach (nindanaluku) (nindanalakeDamAye) in 
the hands (cEtanu) of everyone (andari);  
 O Lord who bore (dhara) the mandara mountain! even after realising 
(telisi) that (ani) my (nA) (living) soul (jIvuDu) has been constrained to survive 
(jIvanamu sEyanAyenu) (sEyanAyenani) here (indu) (jIvanamindu),  
   O Lord! no one would roam about in this World shamelessly like me.  
 
C2  Like (vale) everyone else (ellavAru) (ellavAri), my mind (manasu) would 
not agree (rAdu) (literally come) to swim (Ida) (joyfully) in the Ocean 
(sAgaramuna) (sAgaramunanIda) of Worldly Existence (bhava);   
 I do not (lEdu) know (teliya) the method by which,  by beholding (kani) 
You in my mind (ullamunanu), You (nIvu) could (become) remain (uNDa) as   
me (nEnai) (nEnaiyuNDa);  



 it is not (kAdu) possible (taramu) to bear (Orva) the grief (vesanamu) 
(vesanamOrva) of undertaking (poyyeDi) (literally go) tasks (panulaku) which I 
detest (ollani);  
 even after realising (telisi) that (ani) my (nA) mind (manasu) is 
perplexed (tallaDillucunnadi) and not able to tolerate (tALadu) any longer (ika 
mIda) (tALaduyika mIdayani),   
   O Lord! no one would roam about in this World shamelessly like me.  
 
C3  Truly (nijamuga), my (nA) mind (manasu) never (epuDaina) 
(manasepuDaina) wanted (rA lEdu) to blame (ADanu) You  (ninnu) 
(ninnADanu); but  
 my (nA) sorrows (vetalu) are not (lEdu) understood (teliya) (literally 
known to) by Your (nI) butter (venna) like (aNTi) (vennavaNTi) mind 
(cittamunaku); 
 O Lord reclining (zayana) on zESa – the serpent (pannaga)! I (nE) have  
not become (kA lEdu) eligible (pAtruDu) for Your (nI) grace (dayaku);  
 O Father (taNDri) who bore me (kanna)! even after realising (telisi) that 
(ani) You have not (lEdu) (lEdani) yet (iGka) shown (jUDa) grace (karuNa) to 
this tyAgarAja (tyAgarAjuni) (tyAgarAjuniGka), 
 O Lord! no one would roam about in this World shamelessly like me.  
 
Notes –  
 General – A number of word endings given in the book of TKG differ 
much with those given in the books of CR, ATK and TSV/AKG. Generally, the 
word endings given in the latter books are more appropriate and, therefore, these 
have been adopted here. 
 C1 – dandanalatO – tricks – It is not clear whether this word is to be 
applied to the Lord or to tyAgarAja. However, in keeping with the meaning 
derived in the books of TKG and TSV/AKG, this has been attributed to the Lord. 
Any suggestions ??? 
 C2 – nIvu nEnaiyuNDa – sArUpyaM - The following verse from 
Sivananda Lahari (verse 28) is relevant –  
 
 sArUpyaM tava pUjanE ziva mahAdEvEti saMkIrtanE 
 sAmIpyaM zivabhakti-dhurya-janatA-sAMgatya-saMbhASaNE | 
 sAlOkyaM ca carAcarAtmaka-tanu-dhyAnE bhavanIpatE 
 sAyujyaM mama siddha-matra bhavati svAmin kRtArtOsmyahaM ||   
 
 “O Lord of bhavAnI! I attain -  
 to similarity of form with Thee by performing Thy ritualistic worship;  
 to closeness with Thee by singing Thy priase;  
 to residence in Thy heavenly plane by associating and conversing with 
Thy noble devotees; and  
 to oneness with Thee by contemplating on Thy form constituted of the 
whole of this living and non-living world.  
 Thus in this very embodiment I shall attain life’s fulfilment.” (Translation 
by Swami Tapasyananda) 
  
 “To reach the world of the ishhTa-devatA (Chosen favourite deity) and 
live in that world is called sAlokya-padavI. The next stage is the sAmIpya stage. 
This is the stage where one lives in the beatific presence of that God. The next 
stage which is sArUpyam is the process of becoming that very form by 
continuously meditating on the form. The ultimate is the sAyujya-padavI where 
one becomes in essence the object of one's adoration. This is an identity status, 
both in form and essence.”  
 Discourse of kAnci mAhAsvAmi on saundarya lahari - Source  
http://www.advaita-vedanta.org/archives/advaita-l/2003-October/012978.html



 C3 – vennavaNTi – Butter melts with a little heat; but no such heat 
(grief) has been felt by Your mind so that it can melt.   
 C3 – dayaku nE – this is how it is given in the books of TKG; in the book 
of CR, this is given as ‘dayakunu nE’. This needs to be checked. Any suggestions 
??? 
 C3 – tyAgarAjuniGka (tyAgarAjuni iGka) – this is how it is given in the 
books of CR. However, in the book of TKG and TSV/AKG, this is given as 
‘tyAgarAjunikiGka’ (tyAgarAjuniki iGka). In the present context ‘tyAgarAjuni 
iGka’ seems to be appropriate for connecting to the pallavi. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. ÊºÉMMÉÖ ¨ÉÉÊ™ô xÉÉ ´É™äô vÉ®ú(xÉä)´´É¯û  
   ÊiÉ¯ûMÉ VÉÉ™ô(®ú)ªªÉ 
+. ¨ÉÖMMÉÖÊ®ú™ôÉä ¨Éä™èôxÉ ®úÉ¨É ¨ÉÉ  
    ¨ÉÖ(JÉÉ)¤VÉ ÊnùxÉ ®ú¨ÉhÉ ÊxÉzÉÖ xÉÎ¨¨É (ÊºÉMMÉÖ) 
SÉ1. ¨ÉÖxnÖù nùªÉiÉÉä {ÉÎ±EòxÉ(Ënù)Eò  
    ¨ÉÖxnÖù ®úÉEò {ÉÉäªÉä  
    nùxnùxÉ™ôiÉÉä ÊnùxÉ¨ÉÖ™Öô MÉb÷{ÉxÉÖ  
    nùÉÊ®ú iÉäÊ™ôÊºÉ {ÉÉäªÉä  
    +xnùÊ®ú SÉäiÉxÉÖ xÉÉ ¥ÉiÉÖEÖò(Ê™ô){ÉÖbÖ÷  
    ÊxÉxnùxÉ™ô(Eäò)b÷¨ÉÉªÉä 
    ¨Éxnù®ú vÉ®ú xÉÉ VÉÒ´ÉÖbÖ÷ VÉÒ´ÉxÉ- 
    (Ê¨É)xnÖù ºÉäªÉxÉÉªÉä(xÉ)ÊxÉ iÉäÊ™ôÊºÉ (ÊºÉMMÉÖ) 
SÉ2. Bšô ´ÉÉÊ®ú ´É™äô ¦É´É ºÉÉMÉ®ú¨ÉÖxÉ- 
    (xÉÒ)nù ¨ÉxÉºÉÖ ®úÉnÖù  
    =šô¨ÉÖxÉxÉÖ EòÊxÉ xÉÒ´ÉÖ xÉäxÉè- 
    (ªÉÖ)hb÷ iÉäÊ™ôªÉ ™äônÖù  
    +ÉäšôÊxÉ {ÉxÉÖ™ôEÖò {ÉÉäªªÉäÊb÷ ´ÉäºÉxÉ- 
    (¨ÉÉä)´ÉÇ iÉ®ú¨ÉÖ EòÉnÖù  
    iÉšôÊb÷šÖô(SÉÖ)zÉÊnù xÉÉ ¨ÉxÉºÉÖ  
    iÉÉ³ýnÖù(ÊªÉ)Eò¨ÉÒnù(ªÉ)ÊxÉ iÉäÊ™ôÊºÉ (ÊºÉMMÉÖ) 
SÉ3. ÊxÉ(zÉÉ)b÷xÉÖ xÉÉ ¨ÉxÉ(ºÉä){ÉÖbè÷xÉ  
    ÊxÉVÉ¨ÉÖMÉ ®úÉ ™äônÖù  
    ´ÉäzÉ(´É)Îh]õ xÉÒ ÊSÉkÉ¨ÉÖxÉEÖò xÉÉ  



    ´ÉäiÉ™Öô iÉäÊ™ôªÉ ™äônÖù  
    {ÉzÉMÉ ¶ÉªÉxÉ xÉÒ nùªÉEÖò xÉä  
    {ÉÉjÉÖbÖ÷ EòÉ ™äônÖù  
    EòzÉ iÉÎhbÅ÷ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ(ËxÉ)Eò  
    Eò¯ûhÉ VÉÚb÷ ™äô(nù)ÊxÉ iÉäÊ™ôÊºÉ (ÊºÉMMÉÖ)     

 English with Special Characters 

pa. siggu m¡li n¡ vale dhara(ne)vvaru  
   tiruga j¡la(ra)yya 
a. mugguril° m®laina r¡ma m¡  
    mu(kh¡)bja dina rama¸a ninnu nammi (siggu) 
ca1. mundu dayat° palkina(diÆ)ka  
    mundu r¡ka p°ye  
    dandanalat° dinamulu ga·apanu  
    d¡ri telisi p°ye  
    andari c®tanu n¡ bratuku(li)pu·u  
    nindanala(ke)·am¡ye 
    mandara dhara n¡ j¢vu·u j¢vana- 
    (mi)ndu s®yan¡ye(na)ni telisi (siggu) 
ca2. ella v¡ri vale bhava s¡garamuna- 
    (n¢)da manasu r¡du  
    ullamunanu kani n¢vu n®nai- 
    (yu)¸·a teliya l®du  
    ollani panulaku poyye·i vesana- 
    (m°)rva taramu k¡du  
    talla·illu(cu)nnadi n¡ manasu  
    t¡½adu(yi)kam¢da(ya)ni telisi (siggu) 
ca3. ni(nn¡)·anu n¡ mana(se)pu·aina  
    nijamuga r¡ l®du  



    venna(va)¸¶i n¢ cittamunaku n¡  
    vetalu teliya l®du  
    pannaga ¿ayana n¢ dayaku n®  
    p¡tru·u k¡ l®du  
    kanna ta¸·ri ty¡gar¡ju(niÆ)ka  
    karu¸a j£·a l®(da)ni telisi (siggu)     

 Telugu 
xms. zqsgæRiV ª«sWÖÁ ©y ª«sÛÍÁ μ³R¶LRi(®©s)ª«s*LRiV  

   ¼½LRiVgRi ÇØÌÁ(LRi)¸R¶Vù 

@. ª«sVVgæRiVLjiÍÜ[ ®ªs[V\ÛÍÁ©«s LSª«sV ª«sW  

    ª«sVV(ÆØ)ÊêÁ μj¶©«s LRiª«sVßá ¬s©«sVõ ©«s−sVø (zqsgæRiV) 

¿RÁ1. ª«sVV©ô«sV μR¶¸R¶V»][ xmsÖÁä©«s(μj¶Li)NRP  

    ª«sVV©ô«sV LSNRP F¡¹¸¶V  

    μR¶©ô«s©«sÌÁ»][ μj¶©«sª«sVVÌÁV gRi²R¶xms©«sV  

    μyLji ¾»½ÖÁzqs F¡¹¸¶V  

    @©ô«sLji Â¿Á[»R½©«sV ©y úÊÁ»R½VNRPV(ÖÁ)xmso²R¶V  

    ¬s©ô«s©«sÌÁ(ZNP)²R¶ª«sW¹¸¶V 

    ª«sV©ô«sLRi μ³R¶LRi ©y ÒÁª«so²R¶V ÒÁª«s©«sc 

    (−sV)©ô«sV }qs¸R¶V©y¹¸¶V(©«s)¬s ¾»½ÖÁzqs (zqsgæRiV) 

¿RÁ2. FsÌýÁ ªyLji ª«sÛÍÁ Ë³ÏÁª«s rygRiLRiª«sVV©«sc 

    (¬ds)μR¶ ª«sV©«sxqsV LSμR¶V  

    DÌýÁª«sVV©«s©«sV NRP¬s ¬dsª«so ®©s[\®©sc 

    (¸R¶VV)ßïá ¾»½ÖÁ¸R¶V ÛÍÁ[μR¶V  

    IÌýÁ¬s xms©«sVÌÁNRPV F~¹¸¶Vù²T¶ ®ªsxqs©«sc 

    (®ªsW)LRi* »R½LRiª«sVV NSμR¶V  

    »R½ÌýÁ²T¶ÌýÁV(¿RÁV)©«sõμj¶ ©y ª«sV©«sxqsV  

    »yÎÏÁμR¶V(LiVV)NRP−dsVμR¶(¸R¶V)¬s ¾»½ÖÁzqs (zqsgæRiV) 

¿RÁ3. ¬s(©yõ)²R¶©«sV ©y ª«sV©«s(|qs)xmso\®²¶©«s  

    ¬sÇÁª«sVVgRi LS ÛÍÁ[μR¶V  

    ®ªs©«sõ(ª«s)ßíÓá ¬ds ÀÁ»R½òª«sVV©«sNRPV ©y  



    ®ªs»R½ÌÁV ¾»½ÖÁ¸R¶V ÛÍÁ[μR¶V  

    xms©«sõgRi aRP¸R¶V©«s ¬ds μR¶¸R¶VNRPV ®©s[  

    Fyú»R½V²R¶V NS ÛÍÁ[μR¶V  

    NRP©«sõ »R½ßïÓáû »yùgRiLSÇÁÙ(¬sLi)NRP  

    NRPLRiVßá ÇÁÚ²R¶ ÛÍÁ[(μR¶)¬s ¾»½ÖÁzqs (zqsgæRiV)     

 Tamil 
T. ³d3Ï3 Uô− SôYùX R4W(ù])qYÚ  
   §ÚL3 _ôXWnV 
A. Ød3Ï3¬úXô úUûX] WôU Uô  
   Ø(Lô2)l3_ §3] WUQ ¨uà Smª (³d3Ï3) 
N1. ØkÕ3 R3VúRô Tp¡](§3)eL  
   ØkÕ3 WôL úTôùV  
   R3kR3]XúRô §3]ØÛ L3P3Tà  
   Rô3¬ ùR−³ úTôùV  
   AkR3¬ úNRà Sô l3WÕÏ(−)×Ó3  
   ¨kR3]X(ùL)P3UôùV 
   UkR3W R4W Sô ËÜÓ3 ËY]þ 
   (ª)kÕ3 ú^V]ôùV(])² ùR−³ (³d3Ï3) 
N2. GpX Yô¬ YùX T4Y ^ôL3WØ]þ 
    (É)R3 U]^÷ WôÕ3  
    EpXØ]à L² ¿Ü úSû]þ 
    (Ù)iP3 ùR−V úXÕ3  
    JpX² TàXÏ ùTônùV¥3 ùY^]þ 
    (úUô)oY RWØ LôÕ3  
    RpX¥3pÛÑu]§3 Sô U]^÷  
    Rô[Õ3(«)LÁR3(V)² ùR−³ (³d3Ï3) 
N3. ¨u(]ô)P3à Sô U](ù^)×ûP3]  
    ¨_ØL3 Wô úXÕ3  
    ùYu](Y)i¥ ¿ £jRØ]Ï Sô  
    ùYRÛ ùR−V úXÕ3  
    Tu]L3 ^V] ¿ R3VÏ úS  
    TôjÚÓ3 Lô úXÕ3  
    Lu] Rih3¬ jVôL3Wô_÷(²)eL  
    LÚQ _øP3 úXR3² ùR−³ (³d3Ï3)      

 
ùYhLm ®hÓ Guû]lúTôp ×®«p GYÚm  
§¬VUôhPôWnVô 

 

êY¬p úUXô] CWôUô! CXdÏª  
YR]jRôUûW«û] UXWfùNnÙm TLXYú]! Euû] Sm©  
 ùYhLm ®hÓ Guû]lúTôp ×®«p GYÚm  
 §¬VUôhPôWnVô 

 



1. Øu× RûVÙPu TLokRûY Cu]Øm  
  G§olTP®pûX;  
   (E]Õ) Rk§WeLÞPu Sôû[d LPjÕm  
  Y¯ ùR¬kÕ úTô]Õ;  
   GpúXô¬PØm G]Õ ©ûZl× ClúTôrÕ  
  ¨kûRd ¡PUô]Õ;  
   UkRW UûXûVj RôeÏúYôú]! G]Õ ºYu E«o 
  CeÏ YôZ úSokRùR]j ùR¬kÕm   
 ùYhLm ®hÓ Guû]lúTôp ×®«p GYÚm  
      §¬VUôhPôWnVô 

 
2. GpúXôûWÙm úTôuß ©\®d LP−p  
   (L°l×Pu) ¿kR U]Õ YôWôÕ;  
   Es[j§p (Euû]d) LiÓ ¿ Sô]ô¡ 
   «ÚdLj ùR¬V®pûX;  
   ®ÚlTUt\l T¦LÞdÏf ùNpÛm úYRû]  
   Rô[®VX®pûX;  
   Rs[ôÓ¡u\Õ G]Õ U]m;  
   Rô[ôÕ C²ÙùU]j ùR¬kÕm      
 ùYhLm ®hÓ Guû]lúTôp ×®«p GYÚm  
 §¬VUôhPôWnVô 

 
3. Euû]d Ïû\ ùNôpX G]Õ U]m Gußm  
  ¨NUôL ®ûZV®pûX; 
  ùYiùQn ¨LÚ]Õ £kûRdÏ G]Õ  
  ÕVWm ùR¬V®pûX; 
   AWYûQj Õ«púYôú]! E]Õ LÚûQdÏ Sôu  
  Tôj§WUôL®pûX;  
   ùTt\ RkûRúV! §VôLWôN²Pm Cu]Øm  
  LÚûQ LôhP®pûXùV]jùR¬kÕm  
 ùYhLm ®hÓ Guû]lúTôp ×®«p GYÚm  
 §¬VUôhPôWnVô 

 

êYo þ A¬, AWu, ©WUu 

 Kannada 

®Ú. ÒVÚßX ÈÚáÛÆ «Û ÈÚÅæ ¨ÚÁÚ(«æ)ÈÚÊÁÚß  
   ~ÁÚßVÚ eÛÄ(ÁÚ)¾ÚßÀ 
@. ÈÚßßVÚßXÂÅæàÞ ÈæßÞÅæç«Ú ÁÛÈÚß ÈÚáÛ  
    ÈÚßß(SÛ)¶g ¦«Ú ÁÚÈÚßy ¬«Úß− «ÚÉß½ (ÒVÚßX) 
^Ú1. ÈÚßß«Úß§ ¥Ú¾Úß}æàÞ ®ÚÆQ«Ú(¦M)OÚ  
    ÈÚßß«Úß§ ÁÛOÚ ®æãÞ¾æß  
    ¥Ú«Ú§«ÚÄ}æàÞ ¦«ÚÈÚßßÄß VÚsÚ®Ú«Úß  



    ¥ÛÂ }æÆÒ ®æãÞ¾æß  
    @«Ú§Â ^æÞ}Ú«Úß «Û ¶Ã}ÚßOÚß(Æ)®Úâ´sÚß  
    ¬«Ú§«ÚÄ(Oæ)sÚÈÚáÛ¾æß 
    ÈÚß«Ú§ÁÚ ¨ÚÁÚ «Û fÞÈÚâ´sÚß fÞÈÚ«Ú- 
    (Éß)«Úß§ ÑæÞ¾Úß«Û¾æß(«Ú)¬ }æÆÒ (ÒVÚßX) 
^Ú2. GÄÇ ÈÛÂ ÈÚÅæ ºÚÈÚ ÑÛVÚÁÚÈÚßß«Ú- 
    (¬Þ)¥Ú ÈÚß«ÚÑÚß ÁÛ¥Úß  
    DÄÇÈÚßß«Ú«Úß OÚ¬ ¬ÞÈÚâ´ «æÞ«æç- 
    (¾Úßß)yu }æÆ¾Úß ÅæÞ¥Úß  
    JÄÇ¬ ®Ú«ÚßÄOÚß ®æã¾æßÀt ÈæÑÚ«Ú- 
    (ÈæàÞ)ÁÚÊ }ÚÁÚÈÚßß OÛ¥Úß  
    }ÚÄÇtÄßÇ(^Úß)«Ú−¦ «Û ÈÚß«ÚÑÚß  
    }Û×Ú¥Úß(¿ß)OÚÉßÞ¥Ú(¾Úß)¬ }æÆÒ (ÒVÚßX) 
^Ú3. ¬(«Û−)sÚ«Úß «Û ÈÚß«Ú(Ñæ)®Úâ´sæç«Ú  
    ¬dÈÚßßVÚ ÁÛ ÅæÞ¥Úß  
    Èæ«Ú−(ÈÚ){o ¬Þ _}Ú¡ÈÚßß«ÚOÚß «Û  
    Èæ}ÚÄß }æÆ¾Úß ÅæÞ¥Úß  
    ®Ú«Ú−VÚ ËÚ¾Úß«Ú ¬Þ ¥Ú¾ÚßOÚß «æÞ  
    ®Û}ÚßÃsÚß OÛ ÅæÞ¥Úß  
    OÚ«Ú− }Ú{uð }ÛÀVÚÁÛdß(¬M)OÚ  
    OÚÁÚßy dàsÚ ÅæÞ(¥Ú)¬ }æÆÒ (ÒVÚßX)     

 Malayalam 
]. kn¤p amen \m hse [c(s\)Æcp  
   XncpK Pme(c)¿ 
A. ap¤pcntem tasse\ cma am  
    ap(Jm)_vP Zn\ caW \n¶p \½n (kn¤p) 
N1. apμp ZbtXm ]evIn\(Znw)I  
    apμp cmI t]msb  



    Zμ\etXm Zn\apep KU]\p  
    Zmcn sXenkn t]msb  
    Aμcn tNX\p \m {_XpIp(en)]pUp  
    \nμ\e(sI)Uamsb 
    aμc [c \m PohpUp Poh\þ 
    (an)μp tkb\msb(\)\n sXenkn (kn¤p) 
N2. FÃ hmcn hse `h kmKcap\þ 
    (\o)Z a\kp cmZp  
    DÃap\\p I\n \ohp t\ss\þ 
    (bp)WvU sXenb teZp  
    HÃ\n ]\peIp s]ms¿Un shk\þ 
    (tam)cz Xcap ImZp  
    XÃUnÃp(Np)¶Zn \m a\kp  
    XmfZp(bn)IaoZ(b)\n sXenkn (kn¤p) 
N3. \n(¶m)U\p \m a\(sk)]pssU\  
    \nPapK cm teZp  
    sh¶(h)−n \o Nn¯ap\Ip \m  
    shXep sXenb teZp  
    ]¶K ib\ \o ZbIp t\  
    ]m{XpUp Im teZp  
    I¶ XWv{Un XymKcmPp(\nw)I  
    IcpW PqU te(Z)\n sXenkn (kn¤p)     

 Assamese 

Y. ×aªGÇ ]ç×_ Xç ¾ã_ Wý»(åX)¾Ë¾»Ó  
   ×Tö»ÓG Lç_(»)Ì^ËÌ^ 
%. ]ÇªGÇ×»ã_ç å]ê_X »ç] ]ç  
    ]Ç(Fç)‹ ×VX »]S ×X~Ç X×¶ö‚ (×aªGÇ) 
$Jô1. ]Ç³VÇ VÌ^ãTöç Y×’õX(×Ve)Eõ  
    ]Ç³VÇ »çEõ åYçãÌ^  
    V³VX_ãTöç ×VX]Ç_Ç GQöYXÇ  
    Vç×» åTö×_×a åYçãÌ^  
    %³V×» æ$JôTöXÇ Xç [ýÐTÇöEÇõ(×_)YÇQÇö  
    ×X³VX_(åEõ)Qö]çãÌ^ 
    ]³V» Wý» Xç LÝ¾ÇQÇö LÝ¾X- 
    (×])³VÇ åaÌ^XçãÌ^(X)×X åTö×_×a (×aªGÇ) 



$Jô2. A{ ¾ç×» ¾ã_ \ö¾ açG»]ÇX- 
    (XÝ)V ]XaÇ »çVÇ  
    ={]ÇXXÇ Eõ×X XÝ¾Ç åXêX- 
    (Ì^Ç)‰ø åTö×_Ì^ å_VÇ  
    C{×X YXÇ_EÇõ åYçÌ^ËãÌ^×Qö å¾aX- 
    (å]ç)¾ï Tö»]Ç EõçVÇ  
    Tö{×Qö{Ç($JÇô)~×V Xç ]XaÇ  
    Töç_VÇ(×Ì^)Eõ]ÝV(Ì^)×X åTö×_×a (×aªGÇ) 
$Jô3. ×X(~ç)QöXÇ Xç ]X(åa)YÇêQöX  
    ×XL]ÇG »ç å_VÇ  
    å¾~(¾)×°Oô XÝ ×$Jôwø]ÇXEÇõ Xç  
    å¾Tö_Ç åTö×_Ì^ å_VÇ  
    Y~G `Ì^X XÝ VÌ^EÇõ åX  
    YçyÓQÇö Eõç å_VÇ  
    Eõ~ Tö×‰˜ø ±Ì^çG»çLÇ(×Xe)Eõ  
    Eõ»ÓS LÉQö å_(V)×X åTö×_×a (×aªGÇ) 

 Bengali 

Y. ×aªGÇ ]ç×_ Xç [ýã_ WýÌ[ý(åX)[[ýÌ[ýÓ  
   ×TöÌ[ýÓG Lç_(Ì[ý)Ì^ËÌ^ 
%. ]ÇªGÇ×Ì[ýã_ç å]ê_X Ì[ýç] ]ç  
    ]Ç(Fç)‹ ×VX Ì[ý]S ×X~Ç X×¶ö‚ (×aªGÇ) 
»Jô1. ]Ç³VÇ VÌ^ãTöç Y×’õX(×Ve)Eõ  
    ]Ç³VÇ Ì[ýçEõ åYçãÌ^  
    V³VX_ãTöç ×VX]Ç_Ç GQöYXÇ  
    Vç×Ì[ý åTö×_×a åYçãÌ^  



    %³V×Ì[ý æ»JôTöXÇ Xç [ýÐTÇöEÇõ(×_)YÇQÇö  
    ×X³VX_(åEõ)Qö]çãÌ^ 
    ]³VÌ[ý WýÌ[ý Xç LÝ[ýÇQÇö LÝ[ýX- 
    (×])³VÇ åaÌ^XçãÌ^(X)×X åTö×_×a (×aªGÇ) 
»Jô2. A{ [ýç×Ì[ý [ýã_ \ö[ý açGÌ[ý]ÇX- 
    (XÝ)V ]XaÇ Ì[ýçVÇ  
    ={]ÇXXÇ Eõ×X XÝ[ýÇ åXêX- 
    (Ì^Ç)‰ø åTö×_Ì^ å_VÇ  
    C{×X YXÇ_EÇõ åYçÌ^ËãÌ^×Qö å[ýaX- 
    (å]ç)[ýï TöÌ[ý]Ç EõçVÇ  
    Tö{×Qö{Ç(»JÇô)~×V Xç ]XaÇ  
    Töç_VÇ(×Ì^)Eõ]ÝV(Ì^)×X åTö×_×a (×aªGÇ) 
»Jô3. ×X(~ç)QöXÇ Xç ]X(åa)YÇêQöX  
    ×XL]ÇG Ì[ýç å_VÇ  
    å[ý~([ý)×°Oô XÝ ×»Jôwø]ÇXEÇõ Xç  
    å[ýTö_Ç åTö×_Ì^ å_VÇ  
    Y~G `Ì^X XÝ VÌ^EÇõ åX  
    YçyÓQÇö Eõç å_VÇ  
    Eõ~ Tö×‰˜ø ±Ì^çGÌ[ýçLÇ(×Xe)Eõ  
    EõÌ[ýÓS LÉQö å_(V)×X åTö×_×a (×aªGÇ) 

 Gujarati 

~É. Ê»ÉNNÉÖ ©ÉÉÊ±É {ÉÉ ´É±Éè yÉ−÷({Éè)´´É®ø  
   ÊlÉ®øNÉ X±É(−÷)««É 
+. ©ÉÖNNÉÖÊ−÷±ÉÉà ©Éà±Éä{É −÷É©É ©ÉÉ  
    ©ÉÖ(LÉÉ)¥Wð Êqö{É −÷©ÉiÉ Ê{É}ÉÖ {ÉÎ©©É (Ê»ÉNNÉÖ) 
SÉ1. ©ÉÖ{qÖö qö«ÉlÉÉà ~ÉÎ±Hí{É(Ëqö)Hí  



    ©ÉÖ{qÖö −÷ÉHí ~ÉÉà«Éè  
    qö{qö{É±ÉlÉÉà Êqö{É©ÉÖ±ÉÖ NÉeô~É{ÉÖ  
    qöÉÊ−÷ lÉèÊ±ÉÊ»É ~ÉÉà«Éè  
    +{qöÊ−÷ SÉàlÉ{ÉÖ {ÉÉ ¦ÉlÉÖHÖí(Ê±É)~ÉÖeÖô  
    Ê{É{qö{É±É(Hèí)eô©ÉÉ«Éè 
    ©É{qö−÷ yÉ−÷ {ÉÉ Yð´ÉÖeÖô Yð´É{É- 
    (Ê©É){qÖö »Éà«É{ÉÉ«Éè({É)Ê{É lÉèÊ±ÉÊ»É (Ê»ÉNNÉÖ) 
SÉ2. +è±±É ´ÉÉÊ−÷ ´É±Éè §É´É »ÉÉNÉ−÷©ÉÖ{É- 
    ({ÉÒ)qö ©É{É»ÉÖ −÷ÉqÖö  
    A±±É©ÉÖ{É{ÉÖ HíÊ{É {ÉÒ´ÉÖ {Éà{Éä- 
    («ÉÖ)ieô lÉèÊ±É«É ±ÉàqÖö  
    +Éè±±ÉÊ{É ~É{ÉÖ±ÉHÖí ~ÉÉè««ÉèÊeô ´Éè»É{É- 
    (©ÉÉà)´ÉÇ lÉ−÷©ÉÖ HíÉqÖö  
    lÉ±±ÉÊeô±±ÉÖ(SÉÖ)}ÉÊqö {ÉÉ ©É{É»ÉÖ  
    lÉÉ³qÖö(Ê«É)Hí©ÉÒqö(«É)Ê{É lÉèÊ±ÉÊ»É (Ê»ÉNNÉÖ) 
SÉ3. Ê{É(}ÉÉ)eô{ÉÖ {ÉÉ ©É{É(»Éè)~ÉÖeäô{É  
    Ê{ÉWð©ÉÖNÉ −÷É ±ÉàqÖö  
    ´Éè}É(´É)Îi`ò {ÉÒ ÊSÉnÉ©ÉÖ{ÉHÖí {ÉÉ  
    ´ÉèlÉ±ÉÖ lÉèÊ±É«É ±ÉàqÖö  
    ~É}ÉNÉ ¶É«É{É {ÉÒ qö«ÉHÖí {Éà  
    ~ÉÉmÉÖeÖô HíÉ ±ÉàqÖö  
    Hí}É lÉÎieÄô l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð(Ë{É)Hí  
    Hí®øiÉ WÚðeô ±Éà(qö)Ê{É lÉèÊ±ÉÊ»É (Ê»ÉNNÉÖ) 

 Oriya 

`. jÞNçNÊ cÐmÞþ _Ð gÒmþ ^eþ(Ò_)gçgeÊþ  
   [ÞeÊþN SÐmþ(eþ)¯ÆÔ 
@. cÊNçNÊeÞþÒmþÐ ÒcÒmßþ_ eþÐc cÐ  
    cÊ(MÐ)açS ]Þ_ eþcZ _Þ_ðã _®Þ¤ (jÞNçNÊ) 
Q1. cÊtÊ ]¯ÆÒ[Ð `mçþLÞ_(]ÞÕ)L  
    cÊtÊ eþÐL Ò`ÐÒ¯Æ  



    ]t_mþÒ[Ð ]Þ_cÊmÊþ NX`_Ê  
    ]ÐeÞþ Ò[mÞþjÞ Ò`ÐÒ¯Æ  
    @teÞþ ÒQ[_Ê _Ð aö[ÊLÊ(mÞþ)`ÊXÊ  
    _Þt_mþ(ÒL)XcÐÒ¯Æ 
    cteþ ^eþ _Ð SÑgÊXÊ SÑg_- 
    (cÞ)tÊ Òj¯Æ_ÐÒ¯Æ(_)_Þ Ò[mÞþjÞ (jÞNçNÊ) 
Q2. Hmîþ gÐeÞþ gÒmþ bþg jÐNeþcÊ_- 
    (_Ñ)] c_jÊ eþÐ]Ê  
    DmîþcÊ__Ê L_Þ _ÑgÊ Ò_Ò_ß- 
    (¯ÊÆ)¨Æ Ò[mÞþ¯Æ Òmþ]Ê  
    Jmîþ_Þ `_ÊmþLÊ Ò`ÐÒ¯ÆÔXÞ Ògj_- 
    (ÒcÐ)gà [eþcÊ LÐ]Ê  
    [mîþXÞmîãþ(QÊ)_ï]Þ _Ð c_jÊ  
    [Ðf]Ê(¯ÞÆ)LcÑ](¯Æ)_Þ Ò[mÞþjÞ (jÞNçNÊ) 
Q3. _Þ(_ïÐ)X_Ê _Ð c_(Òj)`ÊÒXß_  
    _ÞScÊN eþÐ Òmþ]Ê  
    Òg_ï(g)ÃÞ¤ _Ñ QÞrþcÊ_LÊ _Ð  
    Òg[mÊþ Ò[mÞþ¯Æ Òmþ]Ê  
    `_ïN h¯Æ_ _Ñ ]¯ÆLÊ Ò_  
    `Ð[öãXÊ LÐ Òmþ]Ê  
    L_ï [¨öÞÆ [ÔÐNeþÐSÊ(_ÞÕ)L  
    LeÊþZ SËX Òmþ(])_Þ Ò[mÞþjÞ (jÞNçNÊ) 

 Punjabi 

a. un°Ix gsuk `s mk~ _j(`~)m¯jx  
   uYjxI Osk(j)hi 
A. gx°Ixujk¨ g~k¤` jsg gs  



    gx(Gs)dO u]` jgX u`°`x `±ug (un°Ix) 
M1. gx`]x ]hY¨ aukE`(u]|)E  
    gx`]x jsE a¨h~  
    ]`]`kY¨ u]`gxkx IUa`x  
    ]suj Y~ukun a¨h~  
    A`]uj M~Y`x `s d®YxEx(uk)axUx  
    u``]`k(E~)Ugsh~ 
    g`]j _j `s OvmxUx Ovm`- 
    (ug)`]x n~h`sh~(`)u` Y~ukun (un°Ix) 
M2. B~°k msuj mk~ em nsIjgx`- 
    (`v)] g`nx js]x  
    Cx°kgx``x Eu` `vmx `¡`¥- 
    (hx)XU Y~ukh k~]x  
    D°ku` a`xkEx a¨°h~uU m~n`- 
    (g¨)j¯ Yjgx Es]x  
    Y°kuU°kx(Mx)``u] `s g`nx  
    Ysk]x(uh)Egv](h)u` Y~ukun (un°Ix) 
M3. u`(``s)U`x `s g`(n~)axU¤`  
    u`OgxI js k~]x  
    m~°`(m)uXS `v uM°Ygx`Ex `s  
    m~Ykx Y~ukh k~]x  
    a°`I oh` `v ]hEx `¡  
    asZzUx Es k~]x  
    E°` YuXV YisIjsOx(u`|)E  



    EjxX OyU k~(])u` Y~ukun (un°Ix) 
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